
สรูปผอก!รวิจัย

การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนที่มีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในภาษาจีนและภาษาไทย ทำให ้ 
เห็นลักษณะต่าง ๆ ของสำนวนในภาษาทั้งสอง ซึ่งมีทั้งที่เหมือนกัน และแตกต่างกัน ผลการวิจัย 
สรุปได้เป็น 3 ประการ ด้งนี้
6.1 รูปเฌบสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีคํใบอกอวัยวะ

สำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะ มีลักษณะรุปแบบของสำนวนทั้งที่เหมือนกัน 
และแตกต่างกันด้งนี้

6.1.1 การใช้คำบอกอวัยวะคำเสียวในสำนวน
สำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะในภาษาจีนและภาษาไทยต่างมีลักษณะการใช้คำบอกอวัยวะ 

คำเดียวในสำนวน คือ การใช้คำบอกอวัยวะในสำนวนท่ีเป็นวรรคเดียวและการใช้คำบอกอวัยวะ 
ในสำนวนท่ีมีสองวรรค โดยท่ีตำแหน่งของคำบอกอวัยวะท่ีปรากฎในสำนวนจะอยู่ในตำแหน่งแรก 
ตำแหน่งท่ีสอง ตำแหน่งท่ีสาม ตำแหน่งท่ีส่ี ตำแหน่งท่ีห้า หรือ ตำแหน่งสุดท้าย แต่จะต่างกัน 
ตรงท่ีคำบอกอวัยวะในสำนวนจีนท่ีเป็นวรรคเดียว จะปรากฎอยู่ในตำแหน่งท่ีหกของสำนวนด้วย 
ซ่ึงภาษาไทยน้ันไม่มีปรากฎในตำแหน่งน้ี ด้งน้ันจึงสามารถสรุปการใช้คำบอกอวัยวะคำเดียวใน
สำนวนจีนและสำนวนไทยได้เป็นตารางด้งน้ี

คำบอกอวัยวะคำเสียวในสำนวน ตำแหน ่งท ี่ปรากฎในสำนวน

แรก สอง สาม ส่ี ห้า หก สุดห้าอ สองวรรค

สำนวนจีนท่ีมีคำบอกอวัยวะ y /V

สำนวนไทยท่ีมีคำบอกอวัยวะ y / y X

6.1.2 การใช้คำบอกอวัยวะสองคำโนสำนวน

สำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะในภาษาจีนและภาษาไทยต่างมีลักษณะการใช้คำบอกอวัยวะ 
สองคำในสำนวน คือ คำบอกอวัยวะนันปรากฎอยู่ในรูปแบบการใช้คำบอกอวัยวะสองคำเรียงชิดกัน 
หรือการใช้คำบอกอวัยวะสองคำค่ันสลับกับคำอ่ืนในสำนวนท่ีมีวรรดุเดียวและการใช้คำบอกอวัยวะ
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สองคำในสำนวนที่มีสองวรรค นอกจากนี้ลักษณะการปรากฎร่วมกันของคำบอกอวัยวะสองคำใน 
สำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีรูปแบบการใช้คำบอกอวัยวะสองคำเรียงชิดกันนั้น จะมีรูปแบบการ 
ใช้คำบอกอวัยวะที่เห็นได้อย่างชัดเจน คือ การใช้คำบอกอวัยวะคำเดียวกันเรียงชิดกัน และการใช้คำ 
บอกอวัยวะที่ต่างชนิดกันซึ่งรูปแบบการใช้คำบอกอวัยวะที่ต่างชนิดกันนี้จะปรากฎทั้งในสำนวนจีน 
( ดู 2.1.1.2.1 ) และสำนวนไทย ( ดู 2.2.1.2.1 )

6.2 ความหมายของคำบอกอวัยวะ“ ต า ” ในสำนวนจีนและสำนวนไทย

สำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในภาษาจีนและภาษาไทยมีความเหมือนและความแตกต่างกัน 
ทางด้านความหมายของคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในสำนวนดังน้ี

6.2.1 ความหมายโดยตรง

ในวิทยานิพนธ์น้ีความหมายโดยตรงของคำบอกอวัยวะ “ ตา ” น้ัน หมายถึง ความหมาย 
เดิมของคำท่ีหมายถึงอวัยวะ “ ตา ” จากการวิจัยพบว่าคำบอกอวัยวะในสำนวนจีนและสำนวนไทย 
ต่างก็มีความหมายเก่ียวกับคำบอกอวัยวะท่ีมีคำ “ ตา ” คำเดียวในสำนวนน้ัน ๆ และหมายถึงอวัยวะ 
“ ตา ” โดยตรง และมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท่ีใช้คู่กับคำบอกอวัยวะอีกคำและหมายถึงอวัยวะ “ ตา ” 
โดยตรง ท้ังในสำนวนจีนและสำนวนไทย

6.2.2 ความหมายโดยนัย

ในวิทยานิพนธ์น้ีความหมายโดยนัยของคำบอกอวัยวะ“ ตา” น้ัน หมายถึง ความหมาย 
ท่ีหมายความเช่ือมโยงไปถึงส่ิงอ่ืนท่ีมิได้หมายถึงอวัยวะ“ ตา” จากการวิจัยทบว่าคำบอกอวัยวะใน 
สำนวนจีนและสำนวนไทยต่างก็มีความหมายโดยนัยท้ังหมด และมีความหมายโดยนัยบางส่วน
เหมือนกัน อีกท้ังในความหมายโดยนัยบางส่วนต่างก็มีความหมายเก่ียวกับคำบอกอวัยวะท่ีมีคำ
“ ตา ” คำเดียว และคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท่ีใช้คู่กับคำบอกอวัยวะอีกคำเหมือนกัน ส่วนความหมาย 
โดยนัยท้ังหมดในสำนวนจีนน้ันมีเพียงลักษณะเดียวเท่าน้ัน คือ สำนวนท่ีมีความหมายเก่ียวกับคำ 
บอกอวัยวะท่ีมีคำ “ ตา ” คำเดียว แต่ความหมายโดยนัยในสำนวนไทยน้ันมีท้ังความหมายเก่ียวกับ 
คำบอกอวัยวะท่ีมีคำ “ ตา ” คำเดียว และคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท่ีใช้คู่กับคำบอกอวัยวะอีกคำ 
ซ่ึงความหมายของคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในสำนวนจีนและสำนวนไทยในความหมายบางส่วนน้ัน 
ต่างก็มีคำบอกอวัยวะท่ีมีคำ “ คา ” คำเดียวเหมือนกัน คือ ความหมายเก่ียวกับอารมณ์ความรู้สึก 
ความหมายเก่ียวกับวิสัยทัศน์หรือความคิด ความหมายเก่ียวกับกิริยาอาการหรือท่าทาง ความหมาย 
เก่ียวกับนิสัย ความหมายเก่ียวกับสภาพหรือสภาพการณ์ ความหมายเก่ียวกับการมองเห็นหรือการ 
ได้ยิน และความหมายเก่ียวกับพฤติกรรม
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นอกจากน้ีความหมายโดยนัยบางส่วนของคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท้ังในสำนวนจีนและ 
สำนวนไทยต่างก็มีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท่ีใช้คู่กับคำบอกอวัยวะอีกคำเหมือนกัน คือ ความหมาย 
เก่ียวกับการมองเห็นหรือการได1ยิน ความหมายเก่ียวกับอารมณ์ความรู้สึก ความหมายเก่ียวกับ 
วิสัยทัศน์หรือความคิด ความหมายเก่ียวกับกิริยาอาการหรือท่าทาง ความหมายเก่ียวกับพฤติกรรม 
ความหมายเก่ียวกับนิสัย และความหมายเก่ียวกับสภาพหรือสภาพการณ์

ส่วนความหมายโดยนัยหรือความหมายโดยนัยบางส่วนอ่ืน  ๆ ก็จะปรากฎแต่เฉพาะใน 
สำนวนจีนหรือสำนวนไทยเท่าน้ัน

6.3 เปรียบเท ียบความหมายของสำนวนจึนท ี่ม ีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ซ ึ่งม ีความหมายเท ียบได ้ก ับ  

สำนวนไทย

การเปรียบเทียบความหมายของสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในภาษาจีน ซ่ึงมี 
ความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับสำนวนไทย จัดแบ่งได้เปีน 3 ประเภท คือ ประเภทท่ี 1 
สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน และใช้คำบอกอวัยวะ “ ตา ” 
เหมือนกัน ประเภทท่ี 2 สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน
แต่สำนวนไทยใช้คำบอกอวัยวะชนิดอ่ืน ประเภทท่ี 3 สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมาย 
เหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่สำนวนไทยไม่กล่าวถึงคำบอกอวัยวะ

6.4 สำนวนท ี่ม ีค ํไบอกอวัยวะ “ ตา ” ซ ึ่งไม ่ม ีสำนวนท ี่ม ีความหมายเตยวกันในอ ีกภาษไหนึ่ง

สำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ซ่ึงไม่มีสำนวนท่ีมีความหมายเดียวกันในอีกภาษาหน่ึง 
จัดแบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ สำนวนจีนซ่ึงมีคำบอกอวัยวะ “ ตา” ท่ีไม่มีสำนวนไทยในความหมาย 
เดียวกันและสำนวนไทยซ่ึงมีคำบอกอวัยวะ “ ตา” ท่ีไม่มีสำนวนจีนในความหมายเดียวกัน

6.5 ข้อเสนอแนะ
ในวิทยานิพนธ์เล่มน้ีผู้วิจัยศึกษาเฉพาะสำนวนจีนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ส่วนท่ีมิได้ 

มีคำบอกอวัยวะ “ ตา” น้ันไม่ได้ทำการศึกษา แต่ผู้วิจัยทบว่าสำนวนจีนท่ีมีคำบอกอวัยวะอ่ืน  ๆ
ไม่ว่าจะเปีน หน้า หู จมูก ปาก มือ และเทัา เป็นด้น จะมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกับสำนวน 
ไทยบ้าง หรือมีความหมายท่ีแตกต่างกับสำนวนไทยบ้าง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี

ตัวอย่างความหมายของคำบอกอวัยวะอ่ืนในสำนวนจีนท่ีมีความหมายเหมือนหรือ 
คล้ายคลึงกับสำนวนไทย เช่น
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kôu nil fu jiàn 
ปาก นาผ้ึง ท้อง ดาบ

ปากหวานต้นเใfiยว

shôu wü zù dâo 
มือ เต้น เท้า เต้น

เต้นแร้งเต้นกา

yâng rén bi xl
อาศัย คนอ่ืน จมูก ลมหายใจ

ยืมจมูกคนอ่ืนหายใจ

ïS £ n ± fe
miàn ru tù sè 
หน้า ด่ัง ดิน สี

หน้าถอดสี

พ
dâng ër biân tëng 
ถือว่าเปีน หู ข้าง ลม 
ถือว่าเปีนลมข้างหู

หูทวนลม

ตัวอย่างความหมายของคำบอกอวัยวะอ่ืนในสำนวนจีนท่ีมีความหมายต่างกับสำนวนไทย เช่น

yân bi t5u xiâng 
ปีด จมูก ขโมย ธูป

หลอกตัวเอง

bù ZU chl shù 
ไม่ พอ ทัเน นับ

เร่ืองจ่ีบจ็'อยไม่ควรแก่การกล่าวถึง
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tl\Ë\WbW \ ทุกข์ใจ กลุ้มใจชุดขีด
jiü huî châng duàn
เก้า คร้ัง ไส้ ขาด

ffiffiféjjH มองหน้ากันเล่ิกล่ัก
m ià n  m ià n  x iâ n g  q ù

หน้า หน้า ซ่ึงกันและกัน มอง

ใ?» ว ั ะ; เ มื ่ อขา ดสิ ่ ง ที ่ สำ คั ญย ่ อมอย ู ่ ไม่ ได้  
p i z h l b ù  C lin  5 m a o  j iâ n g  y â n  f ù

หนังที่ไม่มีอยู่ ขนจะที่ไหนแอบอิง

จากตัวอย่างสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะข้างด้น หากได้มีการศึกษาค้นคว้าต่อไป ก็จะทำให้ 
การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยท่ีมีคำบอกอวัยวะสมทุรณ์ย่ิงข้ึน รวมท้ังจะทำให้เรา 
เห็นภาพของความคล้ายคลึงและแตกต่างท่ีปรากฎอยู่ในภาษาท้ังสองได้อย่างชัดเจนมากย่ิงข้ึน

นอกจากข้อเสนอแนะท่ีให้ไว้ข้างค้นแล้วน้น ผู้วิจัยจะเสนอข้อพึงสังเกตในการศึกษา 
เร่ืองสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะในภาษาจีนและภาษาไทยไว้ เพ่ือเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนภาษาจีน 
ชาวไทย ดังน้ี

ประการแรก ภาษาเม่ือแตกต่างกัน ก็ย่อมมีวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันไปด้วย ฉะน้ีนหาก
ต้องการศึกษาภาษาน้ีน  ๆ แล้วก็ย่อมต้องเข้าใจวัฒนธรรมของภาษาท่ีศึกษาน้ีนด้วย เพ่ือให้มีความ 
เข้าใจในภาษาน้ันได้ลึกซ้ึงมากย่ิงข้ึน

ประการท่ีสอง ในการแปลความหมายของสำนวนจีนและสำนวนไทย จักต้องพึงสังเกต 
ท่ีมาของสำนวนด้วย เพ่ือให้สามารถเข้าใจความหมายของสำนวนได้ถูกต้องมากย่ิงข้ึน

ประการท่ีสาม ความหมายของคำบอกอวัยวะในสำนวนจีนและสำนวนไทย ไม่ว่าจะ 
เป็นความหมายใดยตรงหรือความหมายโดยนัย ก็ล้วนแต่มีลักษณะเฉพาะทางความหมายของคำท่ี 
ต่างกัน ด้งน้ันควรจะพิจารณาดูความหมายของคำบอกอวัยวะในสำนวนด้วย เพ่ือให้สามารถตีความ 
และแปลความหมายของสำนวนได้ถูกต้อง

ประการชุดท้าย การท่ีจะเข้าใจความหมายของคำบอกอวัยวะในสำนวนน้ัน ต้องพิจารณา 
วิเคราะห์ท้ังสำนวน เพ่ือให้เห็นภาพรวมของความหมายท้ังสำนวน ไม,ควรจะแยกพิจารณาเป็นส่วน  ๆ
ไป ท้ังน้ีเพราะส่วนประกอบในแต่ละสำนวนล้วนมีความสัมพันธ์กันท้ังสิน
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